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bis 2005: traditionelle E-D Übersetzung

seit einigen Jahren: Diskussionen über Sinn und Unsinn der 
Übersetzung und Suche nach Alternativen
seit 2004/05: KMK-Standards (u. a. mit dem Bereich 
Sprachmittlung, der im Lehrplan so nicht auftaucht)
2005/06: Integration von Sprachmittlung in die 
Abschlussprüfung Englisch

starke Kritik auf Grund der wenig authentischen Texte und der 
zeitaufwändigen Korrektur und Bewertung 
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Sprachmittlung ist die „Überführung eines Inhalts von einer 
Ausgangssprache in eine Zielsprache“ und umfasst folgende 
Bereiche:

Übersetzen
Dolmetschen
das sinngemäße Übertragen einer Information oder eines 
Textinhalts von L1 in L2, z. B. 

û wesentliche Aspekte eines Artikels zusammenfassen

û wichtigste Punkte eines Fax übermitteln
û Aufschrift auf einem T-Shirt erklären
û wichtigste Punkte eines Gespräches wiedergeben
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Aktivitäten, die in allen Lebensbereichen wichtig sind und mit 
denen Fremdsprachenlerner normalerweise wesentlich häufiger 

konfrontiert werden als mit dem eigentlichen Übersetzen und 
Dolmetschen.

eigene Berufe
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eigene Berufe

Es gibt eine praktisch unbegrenzte Anzahl von Quellen mit 
authentischen Materialien und damit auch entsprechend viele 

verschiedene Aktivitäten und Aufgaben zum Bereich 
Sprachmittlung, auch was den Schwierigkeitsgrad angeht.



Webseiten, Garantien, Rezepte, Anleitungen, Romane, 
Zeitschriften, Zeitungen, Werbematerial, Broschüren, 
persönliche Briefe, Aufschriften und Verpackungen, 
Postkarten, Graffiti, Fahrscheine, Fahrpläne, Anschläge, 
Vorschriften, Programme, Verträge, Speisekarten, 
Geschäftsbriefe, Berichte, Mitteilungen, 
Sicherheitshinweise, Bedienungsanleitungen, Handbücher, 
Vorschriften, Geschäftsbedingungen, Werbeschriften, 
Etiketten, Aufschriften, Schilder, authentische Texte, 
Lehrbücher, Reader, Nachschlagewerke, Zeitungsartikel, 
Zusammenfassungen, etc.
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Baywood School
Red Line Neu 2 103



Fisher‘s Farm Park
Red Line 1 Neu 112/113



A card from Martin
Red Line Neu 1 113



• Green line 2







Was ist zu beachten?

sinnvoller situativer Rahmen (Target Language Use),
authentische Textquellen,
realistische Aufgabenstellung, die

a) nicht nach unbekannten Elementen fragt
b) eine echte Übersetzungsleistung erfordert
c) möglichst eindeutige Antworten evoziert

genaue Anweisungen (z. B. stichpunktartig oder in ganzen 
Sätzen antworten?)
Hinweise zur Bewertung/Korrektur (z. B. Punkteverteilung)
vorangestelltes Beispiel zur Illustration
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Die neue Form der Übersetzung …

ist an keine bestimmte Texttypen gebunden,
ist leichter zu erstellen und zu bewerten,
ist schülerfreundlich und
trägt zum Erwerb einer allgemeinen Sprachkompetenz bei, 
weil u. a. das Verständnis dafür geschärft wird, welche 
Informationen in der jeweiligen kommunikativen Situation 
wichtig sind und welche nicht.

Das Prinzip der Fehlertoleranz tritt hier verstärkt in den 
Vordergrund, es sei denn die Übermittlung der Informationen 
wird gestört.
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Danke 
für Ihre Aufmerksamkeit




